eautitulwome 


MODELS 


We are looking for attractive girls with good figures, erotic personalities, and the 
ability to act naturally in front of a camera under "sextraodinary" conditions. If you 
think that you fit the above description, please, drop us a line, enclosing some nude 
photographs of yourself. In return, we can offer first class "working" conditions and 
surroundings, plus highly attractive fees. Don't hesitate! 


Wir suchen stándig hübsche, sexy Girls für lesbische Aufnahmen. Haben Sie ero- 
tische Ausstrahlung und kónnen Sie ungehemmt vor einer Kamera agieren? Dann 
sollten Sie uns sofort ein paar aussagefahige Nacktfotos sowie ein paar Zeilen 
senden. Wir bieten Ihnen ein attraktives Honorar sowie grosszügige Spesenerstat- 
tung. Selbstverständlich wird Ihre Bewerbung mit Diskretion behandelt. 


Si vous avez le Diable au corps, le Vice dans la peau, si vous voulez vous «gouiner», 
vous «sexploser», vous «transcender», et gagner une intéressante rémunération, il 
vous suffit de nous adresser votre candidature avec des photos de nus. Votre 
«travail» sera tres agréable, et si vous pouvez poser sans inhibition devant une 
équipe de prise de vues, ca sera pour vous une expérience tres jouissive! 


Estamos buscando chicas cojonudas de buena figura y carisma erótico que sepan 
posar con naturalidad delante de una camara en condiciones »sextraordinarias«. Si 
la descripción arriba expuesta le viene bien, no tarde en ponernos unas cuantas 
líneas junto con unas fotos en desnudo. En cambio, podemos ofrecerle un entorno 
de »trabajo« agradable más una remuneración atractiva. ¡No vacile! 
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All texts contained in this magazine 
are fiction. Any similarity between 
situations, places or people re- 
ferred to in these texts and real 
people, situations and places is 
purely coincidental. 


Alle Texte in diesem Magazin sind 
frei erfunden. Jegliche Ahnlichkeit 
der in diesem Magazin erwàhnten 
Handlungen, Orten und Personen 
mit wirklichen Handlungen, Orten 
und Personen ist unbeabsichtigt 


und rein zufällig. 


Tout texte dans cette revue est fic- 
tif, Toute similarité entre les situa- 


tions, endroits et personnages de- 


crits et les personnes, endroits et 
situations dans la réalité serait pure 


| | coincidence. 


| Todos los textos de esta revista son 

. ficticios. Cualquier semejanza entre 

a las situaciones, lugares o personas 
refieren dic 


| personas, situaciones y lugares de 
. a realidad 


sera puramente casual 


Gudrun shows 
Sue-Anne that boys 
aren't always needed 
for hot sex! 


 llonka and 
Zebet are a pair of 
“liberated” ladies! 


Mariel and Ulla 
share all their deepest 
Sapphic secrets 


Since Hungary became liberated, 
people have become much more op- 
en about their sexual tendencies. 
This includes “unatural sex” like les- 
bianism. llonka, a gorgeous red- 
head and her lover Zebet were... 


Es ist ja nicht so, dass die Leute im 
Ostblock weniger geil waren als die 
Westler, nur haben die Kommuni- 
sten denen auch reingeredet, wie sie 
ihre Sexualitat leben sollen. Da kón- 
nen die girls ein Lied von singen. 


Depuis que la Hongrie s'est défaite 
de son carcan, les «minorités 
sexuelles» - les lesbiennes, par 
exemple - peuvent respirer! Prenons 
le cas d'llonka, une superbe rousse, 
et de son amoureuse, Zebet... 


Desde la liberación de Hungría la gen- 
te está más desencogida en cuanto a 
las tendencias sexuales. Esto incluye 
también como el lesbianismo. llonka, 
una cojonuda pelirroja y su amante 
Zebet eran buenos ejemplos... 


・ good examples... Zebet lived in a little farmhouse 
in the country outside Budapest. The work was 
quite hard, and her favourite way of relaxing was to 
have an intimate chat with her confidante. One day, 
in the middle of July, the weather was really mild, 
so the two girls decided to enjoy a drink “al-fresco”. 
llonka took a banana and began to... 


Die beiden ungarischen Busenfreundinnen hatten 
früher ihren Hang zur lesbische Liebe nicht gerade 
an die grosse Glocke hängen können - jetzt ist das 
etwas anderes, jetzt brauchen sie jedenfalls nicht 
mehr zu risikieren, gefeuert zu werden, wenn man 
sie im Stall der Produktionsgenossen schaft beim 
heissen Sex-Fight erwischt, jetzt kónnen Sie den 
Sex gar mit reichlich Bananen versüssen... 


Cette derniere vivait dans une petite ferme à quel- 
ques kilometres de Budapest. Le travail était rude, 
et la meilleure maniere qu'elle connaissait de se 
relaxer, c'était d'inviter sa «confidente». En ce same- 
di particulier, la température était trés douce, c'était 
au mois de Juillet, et les deux Hongroises decide- 
rent de boire un verre à l'extérieur... 


Zebet vivía en un pequefia granja en el campo fuera 
de Budapest. EI trabajo era bastante arduo y su 
manera favorita de relajar era mantener una íntima 
charla con su confidenta. Un día a mediados de 
julio hacia un tiempo bonancible así que las dos 
tias decidieron tomar una copita al fresco. llonka 
agarró un plátano y comenzó a... 


.. tease her lover with it. 
This was enough to start 
a boiling sex session with 
Zebet as the “assailent”... 
“lil teach you, you horny 
little bitch!” Zebet groan- 
ed randily as she... 


Denn diese Siidfrucht ist 
ja nicht nur zum Essen 
geeignet, wie man deut- 
lich erkennt Dennoch, 
einen Grossverbrauch an 
Bananen und  Gurken 
kónnen sie sich noch 
nicht leisten... 


llonka avait pris une ba- 
nane et s'était mise à ta- 
quiner sa bonne amie... 
Suffisant pour mettre Ze- 
bet dans d'excellentes dis- 
positions. «Je vais fappren- 
drei» s'exclama-t-elle... 


..buscarle las cosquillas 
a su amante. Eso bastó 
para iniciar una fogosa 
sesión de sexo con Zebet 
como la »agresora«... »¡Ya 
te enseñaré, so puta, gu- 
arronal« rugía... 


.. began an oral assault on llon- 
ka's luscious crack. “Give me the 
banana" llonka moaned. Her 
word was Zebets command. 
"Ahhh, it feels so good!” she 
sighed as Zebet began to frig her 
at great speed... 


Schliesslich haben die Puszta- 
Schónheiten auch noch Finger, 
und Zungen, mit denen sie sich 
gebührend aufgeilen können. 
Sie waren an jenem warmen 
Sommertag nicht nur heiss wie 
Paprika, sonder beissend scharf 
wie Cayenne-Pfeffer. 


en se jetant sur la chatte d'llon- 
ka, comme une louve affamée 
sur une petite proie. «Ohhh, je 
me sens encore plus chaude que 
d'habitude». lâcha llonka, hale- 
tante. «Qu'est-ce que ca doit 
être!» répliqua Zebet... 


…fritisima al principiar un asalto 
oral a la lasciva y suculenta gruta 
de llonka. »¡Dame el platanol« gi- 
mió ilonka salida. Y Zebet no se 
hizo rogar. »¡Ahhh, qué maravi- 
llak: suspiró ella cuando Zebet 
comenzó a frotarla a todo tren... 


llonka had a fabulous orgasm, _ 
but she wasn't satisfied. She 
wanted more of her girl- 
friends tongue - and no 
wonder! Zebet was so good at 
cunnilingus it was as though 
she had a degree in it! 


llonka bekam schon einen 
herrlich intensen Orgasmus, 
aber das reichte ihr beileibe 
noch nicht aus - zu schón 
waren die Leckund Stossbe- 
wegungen der Zunge gewe- 
sen. Sie wollte mehr, war re- 
gelrecht unersättlich! 


llonka ne mentait pas. Cela 
ne lui prit que quelques di- 
zaines de secondes pour 
s'exploser, et ce n'était qu'un 
début «Oh, léche-moi! C'est 
encore meilleur qu'avec le 
gode...» lacha-t-elle... 


llonka disfrutö un orgasmo 
fabuloso, pero seguía sin sa- 
tisfacer. Queria más de la 
lengua de su amiga jlo que 
no es de extrañar! ¡Era como 
si Zebel se hubiera licencia- 
do en el arte del cunnilinguo! 


llonka was well aware of her lover's 
oral expertise, and would have been 
willing to let Zebet tongue her all 
day. But she knew that her lover was 
beginning to boil over with lust. She 
let Zebet lick her... 


Zhebet ist nämlich eine perfekte 
Leckerin, die genau weiss, welche 
Punkte man zu berühren hat, und wie 
lange und intensiv, um die Gespielin 
auf 150 Sachen zu bringen - llonkas 
Blasen ist auch nicht schlecht! 


C'est vrai que Zebet avait appris «l'art 
du cunnilinctus» à la perfection. Et 
avec llonka, elle «se transcendait». Il 
se dégageait de la chatte de la belle 
rousse un fumet fauve, caractéristi- 
que, des vapeurs enivrantes... 


llonka conocia la pericia de su aman- 
te con la lengua y no habría tenido 
inconveniente en dejar que Zebet la 
lamiera todo el día. Pero sabía que su 
amante estaba rebosando de ca- 
chondez. Dejó que Zebet... 


… to another climax, and then she went down on the naughty 
blonde. llonka gobbled Zebet's crack as though it was her last 
meal on Earth, making her wriggle and writhe like a fish on the 
hook. Zebet reached a beautiful climax... 


Es ging wirklich Schlag auf Schlag - ein heisser Orgasmus 
löste den anderen ab. llonka lutschte und leckte an der safti- 
gen Punze herum, als sei der Leibhaftige hinter ihr her und 
Zhebei presste und drückte ihr den Schlitz ins Gesicht! 


que Zebet humait dans l'extase... Ilonka savait que sa com- 
pagne aurait pu y passer une bonne heure, mais quand elle 
atteignit son deuxieme orgasme, elle décida que c'était son 
tour à Zebet de se faire gamahucher... 


Ja chupara hasta llegar a otra corrida y después se bajó al 
pilón. llonka comió la chocha de Zebet como si fuera la última 
comida de este mundo haciendo que se retorciera como un 
pez arponado. Zebet alcanzó una divina escurrida... 


partner in lust, after she'd go 
loved the famous “sixty-nine” 


deeper, until they both came to the n 
orgasm. They were totally... 


Sie trieben es in allen möglichen Stellungen und Variation, 
aber die, welche ihnen am besten zusagte, das war immer 
noch die traditionelle Neunundsechziger-Position, welche 
beide Girls bis zur Perfektion beherrschten. Das hatten sie 
nicht etwa von den Kerlen gelernt, sondern von anderen 
lesbischen Gespielinnen. Denn mit Typen haben sie heute 
wirklich nichts mehr am Hut, und bei Zhebet ist das so 
schlimm, dass Kerle sie regel anwidern! 


.. mais celle-ci regrettait déjà la chagatte sauvagine de sa 
rouquine... «Attends! faisons plutôt 69, ma chérie!» décréta 
Zebel, se placant en dessous. De cette manière, elle pou- 
vait aussi coller son nez entre les fesses de la rousse pour 
flairer. C'est un privilege quand on fait l'amour à une 
rousse. On sait que les rousses sentent fort - et délicieuse- 
ment fort - du cul. Elles «puent bon»... 


»¡Ahora vamos a hacer nuestra favorital« Zebet animó a su 
pelirroja partenaire después de recobrar aliento. A ambas 
ninfas les molaba la »sesenta y nueve«. ¡Fue como si se 
hubiera inventado para ellas exclusivamente! Se comian y 
lamian casi sin hacer una pausa para cobrar aliento. Con 
cada vez mayor rapidez hasta que ambas alcanzaron el 


más inspirador orgasmo reciproco y simultáneo. 


… Satiated, but still greedy for more of each 
others gorgeous bodies. It was great having 
their sexual freedom at last! 


Wahrscheinlich hatte Zhebet zu oft mit kom- 
munistischen Bonzen oder Vorgesetzten vó- 
geln müssen. Jetzt ist die Sexfreiheit da... 


Et c'est dans ce 69 chargé d'odeurs que Ze- 
bet panarda. Elle en avait la morve au nez... 
Vive la Hongrie libre! 


Aunque satisfechas todavía se anhelaban 
por sus preciosos cuerpos. ¡Qué estupendo 
por fin contar con la libertad sexual! 


eee ee 


It would be a mistake to believe that people from the upper classes do not indulge in the so called sins 
of the middle class. The fact is that the middle class are always trying to imitate the rich, who probably 
invented the word “kinky”, but were just good at hiding their perversions! 


Es ware ein Kardinalfehler, etwa zu glauben, Leute, die den besseren Gesellschaftsschichten zuzurech- 
nen sind, nun etwa ein »besseres« oder normaleres Sexualleben hatten als der Durchschnitt: ganz im 
Gegenteil. Je hóher man vordringt, desto perverser scheinen die Sexualsitten zu werden, wobei das 
natürlich kein moralischer Wertstandard ist. Betrachten wir nur mal Ulla und Mariel... 


Ce serait une erreur de croire que les gens appartenant à la «haute société» sont respecteux des 
normes, et restent à l'écart des perversions de la «classe moyenne»... Si on a cette fausse impression, 
c'est tout simplement parce que les «cochonneries» et déviations sont plus cachées chez les «aristos»... 


Seria una equivocación afirmar que la gente de la llamada »buena sociedad« no se da de vez en cuando 
a todas las perversiones conocidas en la »clase media«... Si uno recibe esta falsa impresión ¡se debe 
simplemente a que el »sexo soez« y las desviaciones son cosas más ocultas entre los de la clase alta! 


uuum 


— first lesbian lover. She 
was a lovely young Pari- 
sienne, whom she'd met 
on the French Riviera, 
who was enchanted by 
the “good life". 


Dabei verwenden sie 
Tricks, die sie auch bei 
begehrten, reichen Man- 
nem anwenden, nicht nur 
kórperliche, sondern 
auch verbale. Und die 
kónnen raffiniert sein... 


„donner des détails crou- 
stillants sur sa premiere 
liaison. C'était lors d'un 
séjour sur la Cóte d'Azur. 
Une jeune et jolie Pari- 
sienne qui adorait vivre la 
«dolce vita». 


..habia comenzado na- 
rrando a Ulla de su pri- 
mer amor femenino. Co- 
menzó en la Riviera con 
una cojonuda parisiense 
que se había enamorado 
de »la dolce vita«... 


This meant that she was in constant need of cash... 
Mariel was full of perverted desires and the Parisenne 
was ready for anything... “What did you do that was so 
special?” Ulla asked, her eyes sparkling like fresh 
Champagne. “It was the first time | tried a two-way 
cunnilingus!” Mariel replied, going down on her lover at 
the same time. “She was quite inexperienced, which 
made the whole scene even more thrilling, believe me!” 
Mariel continued with a randy smile... 


Wenn sie es also miteinander treiben, wie an jenem 
tristen Novembernachmittag in der Villa von Mariel an 
der Elbe, dann geilen sie sich etwa extra auf, indem sie 
langsam von ihren geilen Erlebnissen mit anderen Les- 
ben erzählen. Das macht die Partner regelmässig näm- 
lich immer superscharf, aber so kann es ja auch der 
Fall sein bei einem Verhältnis zuischen Mánnlein und 
Weiblein. »Neulich habe ich mir in Cannes die Fotze 
auslecken lassen, von einer scharfen Franzósin«, sagte 
Mariel, wobei sie geil und laut stóhnte... 


„Mais qui était fauchée comme les blés... Mariel avait 
beaucoup de désirs pervers, et la Parisienne était préte 
à tout... «Qu'est-ce que vous avez fabriqué ensemble... 
qui était si spécial ?...» demanda Mariel avec des yeux 
brillants, comme quand elle sablait le Champagne. 
«C'était mon premier grand bouffage de cul, elle sur 
moi, et moi sur elle!» répondit Mariel, faisant pareil sur 
Ulla. «C'était une débutante, je voyais bien qu'elle en 
était à son coup d'essai, et ca n'en était que plus palpi- 
tant...» poursuivit Mariel... 


pero que estaba desesperada en su penuria de dine- 
ro... Mariel tenía infinidad de deseos perversos y la pa- 
risiense estaba preparada para todo... »; Qué hicisteis 
juntas que fuera tan especial?...« preguntó Mariel con 
los ojos relucientes como cuando estaba bebiendo 
champán. »¡Era el más fabuloso cunnilinguo de mi vi- 
dal« respondió Mariel comiéndole el coño a Ulla. No lo 
habia hecho muchas veces antes, lo que hacia aún mas 
excitadora la escena...« continuó Mariel... 


dice 


“Tell me more... please, Mariel...” 
Ulla begged. “You know what we 
do sometimes... when we've had 
a bit too much io drink... like the 
last time...” Mariel answered. 
“You peed in each others 
mouths!” Ulla exclaimed... 


Das wirkte wirklich, diese kleine 
Spritze, die Eifersucht vermitteln 
sollte. Die Miezen wurden näm- 
lich immer schärfer und unge- 
hemmter, zumal die Freundin 
jetzt auch anfing, von ihren nach 
Beverly Hills, zu erzáhlen... 


Allez! racontel... Dis-moi touti...» 
supplia Ulla, &cartant sa crame le 
plus possible. «Tu sais... ce qu'on 
fait quelquefois... quand on a 
trop bu.. comme la derniere 
fois...» avoua Mariel. «Pipi dans la 
bouche: devina Ulla... 


»¡Cuéntame más, Mariell...« su- 
plicó Ulla abriendo su rojiza cho- 
chada... »¿Sabes lo que hacemos 
a veces... cuando estamos un 
poco achispadas?...« preguntó 
Mariel. »jOs orináis la una en la 
boca de la otral« adivinó Ulla... 
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"You're right. And | asked her to fuck me 
with two dildos at the same time!” Mariel 
went on. "And that's waht | want you to do 
fo me!” she added passionately. “Ahhh, 
that’s so good... Even better than with that 
bitch in Cannes!” she groaned as the se- 
cond phallus penetrated her arsehole... 


»Gar nichts gegen meine Franzósin«, fuhr 
Mariel fuhr, »die hatte eine Irrsinnsammlung 
von Dildos und fickte mich mit zwei Riesen- 
apparaten, und wenn sie gar drei Hande ge- 
habt hätte, dann hätte sie mir alle drei Lö- 
cher geil stopfen können!« So musste sie 
sich nunmehr nur mit zwei Dildos begnü- 
gen, aber das schien auszureichen... 


«Je lui ai aussi demandé de me baiser avec 
deux godes à la fois...» reprit Mariel. «Je t'en 
prie, fais-le-moi maintenant, ma petite ché- 
tie... C'est le moment!» ajouta-t-elle d'une 
voix tremblante. «Oui, c'est flashant! Meil- 
leur qu'avec cette petite garce parisienne à 
Cannes...» commenta Mariel... 


»También la pedí que me follara con dos dil- 
dos a la vez...« continuó Mariel. »¡Por favor. 
haz lo mismo conmigo, te lo suplico, mi 
amor! añadió ella con voz temblante. »;Si, 
qué lindo... Mucho mejor que con aquella gu- 
arrona de Cannes!...« comentó Mariel cuando 
el segundo dildo le penetró el ojete... 


Seen tPA Das 


“Now, if's your turn to tell me a story, darling...” Mariel urged 
her dark-haired lover. “| know you've got so many! With you it's 
just like A Thousand and One Nights! Go on...” 


Phantastisch, mit welcher Lust und Leidenschaft die beiden 
Miezen sich die vor lauter Wollust tropfenden Mósen ausleck- 
ten und dabei geil schlürften. Jetzt gab's einen Doppeldildo. 


«C'est ton tour de me raconter un souvenir...» dit Mariel à son 
amoureuse brune. «Je sais que tu as connu tellement d'aven- 
tures qu'avec toi, c'est comme les 1001 Nuits! Allez, raconte: 


»Ahora te toca a ti contarme una historia, beibi...« Mariel pre- 
guntó a su morena querindanga. »¡Ya sé que conoces tantas! 
iContigo es como mil y una noches! jBueno, vamosl...« 


Mariel fetched a long 
rubber snake, which 
must have been specially 
made for lesbians... 


einen von jener Sorte, 
der ganz speziell für Les- 
ben oder warme Brüder 
hergestellt wird - eine ge- 
niale Erfindung... 


Mariel s'empara d'un long 
phallus en caoutchouc, 
avec deux glands, ce qui 
avait dü étre concu pour 
les lesbiennes... 


Mariel había ido por una 
serpiente de goma di- 
sefiada especialmente 
para las tortis... 
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"One evening, she even used some of the test tubes 
from the laboratory on me, instead of a dildo... | had 
one of the greatest climaxes of my life... It had a real 
laste of forbidden fruit... That lady was really great fun 
to do research with.” Ulla continued. “But even if she 
taught me a lot about sex, she didn't do much to im- 
prove my grades in chemistry!" 


Die geilen Girls blieben am Ball, mit ihren liederlichen 
Geschichten aus wildfremden Betten. »In Amerikan hat 
mich mal eine Negerin mit einer riesigen Gurke ge- 
fickt!« sagte Ulla, »und ihr scharfer Mann schaute dabei 
zu und wichste sich einen ab mit seinem grossen, kohl- 
rabenschwarzen Riesen, der hátte mich übrigens bei- 
nahe in Versuchung geführt!« »Was du nicht sagst! Ich 
hätte mich womöglich von dem ranzen lassen!« 


«Un soir, apres son cours, elle voulut meme utiliser des 
éprouvettes, me les rentrant dans le vagin, comme si 
cavait été des godes... Et j'ai joui fabuleusement! Cela 
avait en plus le goût du fruit défendu... J'adorais faire 
des ‘expériences’, avec cette prof... Mais je suis jamais 
devenue bonne en chimie» Ulla avait rit en concluant 
le récit de ses «cours d'éducation lesbienne»... 


»Una noche hasta empleó unos de los tubos de cristal 
que usábamos en los experimentos para hurgarme... Y 
vivi una de las escurridas más intensas de mi joven 
vida... Flotaba en el aire esa sensación de fruta prohibi- 
da... Disfrutaba muchísimo esta especial forma de »in- 
vestigación« con aquella mujer... A pesar de todo nun- 
ca llegué a ser hábil en la química...« 


Another of Ulla and Mariel's favourite sex 
games was cunny shaving. The sensation of 
ihe cold, sharp razor-blade gliding over their 
delicate little mounds... 


Und jetzt führten die scharfen Lesben noch 
eine ihrer crazy und geilen Ideen aus: sie 
rasierten sich namlich gegenseitig recht 
gründlich. Das geilte auf - und wie!! 


Un autre jeu émoustillant qu'Ulla ei Mariel 
connaissaient, (et il y en avait tant), c'étail 
de se raser le baba. Le fin contact de la lame 
froide sur leur pénil... 


Otro magnifico juego que nos probamos 
entre las dos era afeitarnos las chonas. El 
roce de la fria y afilada hoja de la navaja 
sobre su delicado monte de Venus... 


always made them 
shiver with delight, not to 
mention desire! “Fuck me 
harder. harder" Ulla 
pleaded  hornily. "Oh, 
yes... 『m coming" she 
sighed happily... 


Wobei sie das prickelnde 
Gefühl an den Fotzen 
stark genossen - an- 
schliessend machíe das 
leidenschaftliche Lecken 
und heftige Dildoficken 
irgendwie noch einmal 
doppelt so viel Spass... 


leur faisait passer des 
frissons. «Allez, ma ché- 
rie! Achéve-moi! Tue-moi 
avec cet engin!» lächa Ul- 
la en soupirant. «Oui! oui! 
c'est bon!» hoqueta-t-elle, 
mourant de plaisir... 


las hacia húmedas de 
pasión. »jBueno, ya pue- 
des acabarlo! ;Föllame 
con ese consolador aho- 
ra mismo!« pidió Ulla. 
»¡Ah, si, siguel... ¡Oh, qué 
maravilla!...« suspiró... 


Then came Mariels turn to 
climax, using the snake 
again... Story time was over, 
but there was always time for 
another "chapter"! 


»Das Einzige, was zu einem 
tollen Lesbenorgasmus fehlt 
das wáre ein saftiger Sper- 
macocktaill« »So einen kau- 
fen wir bei der Spermabank!: 
entgegnete die Freundin... 


Reprenant le long phallus 
factice, Mariel connut alors la 
«petite mort»... Oui, ca se 
passe aussi de cette maniere 
dans la «haute société»! 


Usando otra vez el serpenti- 
no falo encontró la »pequena 
muerte«... ¡Verdad que mu- 
chas cosas suceden en la 
»buena sociedad« 


Annika, Tessa and Marlene 
shared a love-nest in Ham- 
burg. They were very differ- 
ent from each other, but still 
had one thing in common: a 
love of pussy and no use for 
men! One day, Tessa and An- 
nika were enjoying a shower... 


Das würde Ihnen, lieber Le- 
set, wirklich raushangen, ein- 
mal ein richtiges geiles lesbi- 
sches Liebesnest aufsuchen 
zu kónnen. Nun- Annika, 
Tessa und Marlene haben 
uns nun tatsächlich dazu ein- 
geladen, an ihrer Stelle... 


Annika, Tessa et Marlene ha- 
bitent ensemble. Les diffé- 
rences psychologiques entre 
elles sont grandes, mais elles 
ont quelque chose en com- 
mun, el quelque chose de 
très important: leur passion 
pour le gouinage... 


Annika, Tessa y Marlene 
compartieron un nido de 
amor en Hamburgo. Además 
tenían ellas otra cosa en co- 
mún: ¡la predilección por las 
chochadas y ninguna necesi- 
dad de los hombres! Una no- 
che Tessa y Annika... 


. when Marlene inter- 
rupted them... "Hey you 
two! | thought we were 
supposed to be a three- 
some!” she reminded 
them. “So stop playing 
games and play with me!” 


Das scharfe Trio hat mit 
Männern nämlich nicht 
am Hut - da sind die ganz 
strikt, ergo mussten wir 
eine Fotografin heranzie- 
hen - der ist bei den Auf- 
nahmen der Saft an den 
Schenkel langgelaufen! 


Les hommes peuvent al- 
ler se rhabiller! Ce matin- 
la, Tessa et Annika pre- 
naient une douche. Mar- 
lene se pointa. «Alors, on 
me fait des infidélites ?^» 
blagua-t-elle... 


estaban disfrutando 
una ducha sexy cuando 
Marlene las interrumpió... 
»jHola, chicas! ¡Qué pasó 
con el trío'« ella les recor- 
dó. »¡Nada más de esas 
tonterías ahorak« 


Marlene disappeared for half a minute and reappeared with 
what she called: "Pandora's box", a black case that was 
packed with an assortment of very impressive dildos... 
“Who needs guys?" Tessa sighed ecstatically as she 
frigged herself with an enormous rubber phallus, and An- 
nika treated Marlene to a length of an incredibly long dou- 
ble dildo. It made an outrageous sight... 


»Und dann diese entzückenden, tollen Dessous, mit denen 
sich diese Girls geschmückt hatten, ganz einfach ein 
Trauml« Ganz offensichtlich: unsere Fotografin war wirk- 
lich hin- und hergerissen, sprach mit einem Enthusiasmus, 
der in uns den Verdacht reifen liessen, dass sie womóglich 
auf der für Männer »falschen« Seite ist. »Oh, mein Gott, 
»ganz zu schweigen von den riesigen Dildos, mit denen die 
sich vógelten, einfach geil!« schwärmte sie weiter... 


Marlene s'absenta pendant une demi-minute et réapparut 
avec ce qu'elle appelait sa «boite de Pandore». Il s'agissait 
d'une collection d'olisbos tres impressionnants, un grand 
assortiment... «A-t-on vraiment besoin d'hommes?b» re- 
marqua Tessa en se carrant un énorme phallus en latex. 
Quant aux deux autres gouines, elles s'amusaient avec un 
«serpent à deux tétes», mieux que celui d'Adam et Eve! 


Marlene desapareció por medio minuto para reaparecer 
con lo que denominaba: »La caja de Pandora«, una caja 
negra que estaba repleta de un surtido = consoladores 
muy impresionantes... »jPara qué los tios!« suspiró Tessa 
extática frotándose con un enorme falo de goma mientras 
Annika hurgaba a Marlene con un doble dildo de increíble 
largo. Qué calentadora vista era todo ese escenario... 


As with all good things, their orgias- 
tic trio finally came to an end. They 
were all satiated in a way that only 
loving “woman to woman” could 
achieve. Their game was over for the 
day, but there was always tomorrow! 


Jetzt noch einmal: Manner braucht 
dieses Trio nicht - da ist unsere Fo- 
tografin wirklich ganz überzeugt. 
»Die Ficktalente mit den Dildos wa- 
ren schon erstaunlich!« so die Knip- 
serin. Dem ist nix hinzuzufügen... 


Mais les meilleures choses ont une 
fin... Il se produisit chez ces belles 
gouines une «réaction en chaine» or- 
gasmique, chacune jouissant apres 
l'autre. Mais elles allaient remettre ca 
dans la soirée! 


Como sucede con todas las cosas 
buenas el trío orgiástico tocaba a su 
término. Todas estaban satisfechas 
de un manera que sólo es practica- 
ble con el amor »mujer a mujer«. 
iHabía acabado el juego por hoy! 
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erfreundliche Informationsquelle, eine Art Hand- 


buch, in dem sämtliche Magazine verzeichnet 
sind, die derzeit von der CCC herausgegeben 
werden. Mit ihm können Sie sich schnell, einfach 
und zuverlässig über die ansehnliche Bandbreite 
unseres Magazinangebotes orientieren. 
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ersten bis zur letzten Seite vollgepackt mit erre- 
genden Farbillustrationen, die rasiermesser- 
scharf sind, sowohl von der Technik als auch 
vom Inhalt her. Die Fotos zeigen die Titelseiten, 
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Kurzinfos, die Sie auf jeder Seite finden. Die 
geben Ihnen Aufschluss über die Seitenanzahl 
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weils immer die neueste Ausgabe! 


Le MAGAZINE INDEX de la COLOR CLIMAX COR- 
PORATION est un guide complet presentant 
TOUTES les revues editees par cette Maison. Ce 
guide »exhaustif« permet aux Lecteurs porno- 
philes, aux vrais collectionneurs, de trouver ra- 
pidement les revues qu ‘ils recherchaient, et pour 
les commercants, ce catalogue général offre 
mille services! Le MAGAZINE INDEX contient des 
illustrations magnifiques en couleurs: le recto et 
le verso de chaque revue y sont montrés. Cet 
index contient en outre des indications «tech- 
niques» détaillées. De surcroit, les titres des 
séquences photographiques de chaque revue 
sont donnés en regard de la présentation de la 
couverture, c. à.d. que les deux petites photos 
(recto-verso) vous donnent une idée visuelle de 
la revue, et la liste des titres un apercu de son 
contenu. (A noter que le MAGAZINE INDEX, 
comme les magazines de la C.C.C., est «texté» 
en 4 langues: Anglais, Allemand, Francais, 
Espagnol.) Vous pouvez obtenir le MAGAZINE 
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COLOR CLIMAX CORPORATION, (voir pages 
2-3 pour les coordonnées) et en joignant pour 
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El MAGAZINE INDEX de la COLOR CLIMAX CORPORATION 
es una fuente precisa de informaciones de facil utilización. 
Abarca nuestra amplia y variada gama de revistas. Publicado 
anualmente, es una guía completa de todas las diferentes 
publicaciones en existencia actualmente y ha sido diseñado 
especialmente para ayudar a nuestros lectores a encontrar 
precisamente el tipo de revista que están buscando. El MA- 
GAZINE INDEX está lleno de fotos nítidas en color y presenta 
la portada -y en la mayoría de los casos- el dorso de estas 
revistas. A la cabeza de cada página hay una advertencia 
práctica que facilita detalles de por ejemplo el tamaño del 
formato y el número de páginas de cada revista. Todas las 
historias fotográficas están registradas según su contenido 
y los textos están redactados en inglés, alemán, francés y 
ahora también español. Usted puede obtener el MAGAZINE 


INDEX de su distribuidor o pedir una COPIA GRATUITA ala 
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Sue-Anne was sure that there was something a little out of the ordinary about Gudrun, her new 
classmate at college. Gudrun was from Oslo on a student exchange scheme, and she exuded 
a kind of free sexuality that was typical of Scandinavians, which really intrigued Sue-Anne, who 
was a lypically brought up American girl. But there was something else that Sue-Anne could not 
quite put her finger on. That is, until she invited... 


Sue-Ann war sich ganz sicher, dass mit dieser Gudrun etwas nicht ganz stimmte. Ihre neue 
Freundin vom College stammt aus Norwegen und hált sich als Austauschstudentin in den 
Staaten auf. Sue-Ann merkte schnell, dass deren Einstellung zu Sex eine ganz andere war, viel 
freier und ungezwungener als bei Amerikanerinnen. Und eines Tages enttarnte die Norwegerin 
ihr »Geheimnis«. »Mag es nicht mit Boysl« sagte sie, »nur mit Süssen wie dul« 


Sue-Anne - étudiante américaine - trouvait le comportement de Gudrun assez «intriguant». 
Cette nouvelle camarade de classe venait d'Oslo et devait rester un an aux Etats-Unis. Gudrun 
irradiait cette «sensualité sans complexe» q typique chez les Scandinaves, habitués à la 
liberté des moeurs. Tandis que Sue-Anne été élevée dans un foyer traditionnel américain, 
où le puritanisme le plus hypocrite sévit toujours... Mais il existait autre chose... 


Sue-Anne estaba segura de que Gu run, su nu mpañera del colegio, tenia un aquel un 
( grama de cambio de estudiantes y la 
as escandinavas, lo que realmente 


… the new girl in class to spend the weekend at her parents 
place. Her mother and father were away for the weekend, 
and she had intended to invite a couple of boys over. It was 
when she told Gudrun her intentions, that the mystery 
about her was suddenly solved... “Why bother with boys, 
when we've got each other?" Gudrun asked significantly. 
Sue-Anne understood immediately. And even though she 
wasn't a dike, ihe idea of making love... 


Da war Sue-Ann wirklich ein Stein vom Herzen gefallen - 
genau das hatte sie námlich erhofft. Die Wahrheit:sie hatte 
sich in die bildhübsche Norwegerin mit der ungeheuren 
erotischen Ausstrahlung unsterblich verliebt - und dies 
schien ja auf Gegenseitigkeit zu beruhen. Jedenfalls dauert 
es wirklich nicht lange, vielleicht vier, fünf Minuten, und sie 
waren schon im superheissen lesbischen Clinch, mit bren- 
nenden, juckenden Fotzen, die bereits satt tropften... 


„„que Sue-Anne avait du mal à définir. Jusqu'au jour où elle 
décida d'inviter la nouvelle éleve de la classe à passer un 
week-end dans la maison de ses parents. Ceux-ci étaient 
partis en voyage, et Sue-Anne avait méme prévu de faire 
venir des garcons, ce qu'elle faisait souvent... C'est quand 
elle fit part à Gudrun de cette derniere intention que ca lui 
mit «opus à l'oreille». Gudrun n'était pas tellement d'ac- 
cord pour qu'on invite aussi des mecs... 


..a pasar el fin de semana en casa de sus padres. Estos no 
estaban en casa todo el fin de semana así que ella pensaba 
invitar unos tios. Fue cuando reveló sus intenciones a Gu- 
drun que se disipó de repente la mistica en torno a ella... 
»¿Para que los tios si nos tenemos la una a la otra?« Gu- 
drun preguntó con una mirada expresiva. Gudrun captó 
inmediatamente el »mensaje«. Y a pesar de que no era una 
sáfica la idea de hacer amor con la rubia belleza... 


.. With the statuesque 
blonde Nordic beauty 


gave her a perverse kind 
of thrill. She knew thai 
she should have said no... 


„und nur darauf warte- 
ten, leidenschaftlich aus- 
geleckt zu werden. Von 
sehr fleissigen ja schon 
superaktiven Zungen... 


Sue-Anne fut en fait tres 
heureuse . de découvrir 
cette vérité.. Elle aurait 
pu dire non quand la 
beauté nordique... 


«Nórdica le infundió una 
perversa forma de excita- 
ción. Estaba lista para 
probar algo nuevo. Ha- 
bria podido denegar... 


ML 


… but the sudden pool of wetness in her panties said yes - 
please, yes! Gudrun knew just what to do to another girl, and 
before long, she had Sue-Anne behaving as though she was... 


Geeignet dafür ist natürlich die altbekannte berühmte, 69-er 
Nummer, welche die Gudrun mit einer solchen Raffinesse be- 
trieb, dass ihre Gespielin im siebten Himmel schwebte und vor 
lauter Stóhnen nun wirklich kaum lecken konnte... 


l'avait entreprise, mais quand Sue-Anne sentit le fond de son 
slip étre tout trempé par le désir, (sa petite craquette dégor- 
geait la cyprine...) elle s'abandonna totalement... Comme dit 
l'adage: «Ventre affamé n'a pas d'oreilles»... 


...pero la repentina sensación de mojadura de bragas dijo que 
sí ¡un rotundo si! Gudrun sabía cómo tratar a otras chicas y al 
poco rato Sue-Anne estaba comportandose como si... 


.. à one-hundred-percent woman lover... “You know, 
I've never done this sort of thing before..." she admitted. 
"There's always a first time, darling" Gudrun replied. 
"And you don't have to feel bad about it. | know you're 
hetero, but there's nothing to stop you enjoying a little 
turn from the mainstream now and again!" she added. 
Sue-Anne did not need... 


Das Erstaunliche bei der ganzen Affäre: es war gewis- 
sermassen die Lesbenpremiere von Sue-Ann. Die rich- 
tige. Denn sicherhatte sie schon mal eine Freundin ge- 
küsst und vorsichtig zartlich berührt, aber derart hem- 
mungslos mit einer Gespielin herumzuranzen, das war 
für sie ein absolutes Novum. »Oh, ich wusste wirklich 
nicht, dass lesbischer Sex so unheimlich stark sein 
kann!« stóhnte sie, wáhrend sie verwóhnt wurde. 


Et dix minutes plus tard, la petite bourgeoise améri- 
caine bourrée de principes se conduisait comme une 
vraie gousse! «Tu sais que j'ai jamais fait ca...» avaua 
Sue-Anne avec un sentiment de culpabilité. «Mais il y a 
toujours une premiere fois, ma chérie...» répondit Gu- 
drun. «Et n'aie pas une mauvaise conscience. Je sais 
que tu es hétéro, mais ca ne fempeche pas... 


fuera un »amamujeres« cien por cien... »¡Ya sabes que 
nunca he hecho cosa parecida antes!...« reconoció ella. 
»¡Siempre hay una primera vez, carifiol« respondió Gu- 
drun. »No hay por qué tener vergüenza. Sé que eres 
una heterosexual jpero no hay nada que obste para 
disfrutar de vez en cuando un desvío de lo convencio- 
nall« añadió ella. Sue-Anne no necesitó ser... 


.. convincing of this... She 
had to admit that although 
she felt a little “queer”, she 
was enjoying every minute! 


Und so hatte sie auch noch 
nie Sex erlebt, so intensiv, so 
schön, auch bei den wenigen 
Ficknummern nicht, mit den 
CollegeBoys... 


..de faire un petit écart de 
temps en temps!» conciut- 
elle. Sue-Anne en était déjà 
convaincue! Le plaisir avait 
anesthésié ses principes... 


„.convencida de ello... Tuvo 
que admitir que aunque se 
sentía un poco insegura jver- 
dad que estaba disfrutando 
cada minuto de ello! 


Gudrun made sure that her classmate enjoyed an orgasm 
the like of which Sue-Anne had never experienced before. 
Her college boyfriends were more concerned with their 
image than satisfying her. But Gudrun on the other hand, 
knew just what to do and how to do it! Sue-Anne was 
beginning to believe that she'd seen everything, until the 
young blonde goddess produced a huge dildo... 


Klar, dass Gudrun, mit ihrer ganzen Erfahrung, dafür sorg- 
te, dass sie mehr als nur einen Orgasmus bekam, die hüb- 
sche Amerikanerin. Auch sie kannte das Problem mit den 
Typen. »Die wollen nur reinstecken, schnell ficken und ab- 
spritzen, von Zártlichkeit haben diese Hottentoten doch 
keine Ahnung, die denken doch nur an sich selbsti« »Und 
Schwänze? Die brauchen wir nicht, davon hat die voraus- 
blickende Lesbe doch gleich mehrere im Kofferl« 


Gudrun allait maintenant s'assurer que Sue-Anne éprouve 
le meilleur orgasme de sa vie! Décidément, l'Américaine en 
apprenait des choses avec cetle belle déesse nordique, 
sans inhibitions, sans préjugés moraux idiots! Les étu- 
diants de son collège n'avaient jamais pu la faire jouir aussi 
bien. ils se contentaient de jouer les Rambo... Mais Sue- 
Anne n'était pas au bout de ses surprises... 


Gudrun aseguró que Sue-Anne disfrutara un apogeo de lo 
más divino como nunca lo había vivido antes. A sus com- 
pañeros de clase les interesaba mucho más cuidar de una 
buena traza que satisfacerla a ella. jPero Gudrun a su vez 
sabia exactamente lo que hacer y cómo hacerlo! Sue-Anne 
creia que lo había visto todo hasta que la joven diosa rubia 
produjo un enorme dildo... 


"This is what | use instead of guys!" she told Sue-Anne. 
"Now, please fuck me with itl" she added passionately. 
This was another thing that Sue-Anne had never tried, but 
it did not take her long to get the hang of it! And by the time 
she'd finished with Gudrun's cunny, she too was well and 
truly satisfied. Sue-Anne's first impressions had been right. 
Gudrun really was "special"! 


In der Tat: die blonde Norwegerin hatte aus ihrer College- 
tasche einen kernigenDildo hervorgekramt, mit dem sie 
jetzt die kribbelnde Punze der neuen Freundin heftig vö- 
gelte, mit deren lauten Lustschreien als passende Begleit- 
musik.« Oh, wie ich dich liebel« seufzte sie nach den Num- 
mern. »Man soll seine Partnerin nicht überfordern!« lächel- 
le die Norwegerin, »jetzt machen wir eine kleine Pause, 
und nach einer Tasse Tee machen wir weiterl« 


La Norvégienne avait sorti un godemichet de bon calibre. 
«Celle-là, au moins, elle débande jamais! plaisanta Gu- 
drun. Sue-Anne apprenait rapidement. Elle «vaginisa» Gu- 
drun comme si elle avait fait ca toute sa vie! C'est là que la 
Nordique s'envoya au «Walhalla». Une jouissance sans en- 
traves! La premiére impression de Sue-Anne lui donnait 
raison. Gudrun n'était pas comme les autres! 


»¡Este es mi sucedáneo de chicos!« le dijo a Sue-Anne. 
»¡Ahora fóllame con él, por favorl« añadió apasionada. Esto 
era otra cosa que nunca había probado Sue-Anne ¡pero no 
tardó mucho en coger el tino! Y cuando había acabado 
con la crica de Gudrun, ella también estaba satisfecha. Las 
primeras impresiones de Sue-Anne resultaron ser correc- 
tas. ¡Cierto que Gudrun tenía algo especiall« 


